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beren door te dringen tot de diepere drijfveren en de geheimen van 
de symbolistisch-expressionistische Strindberg. 

Deze studie is gegroeid uit een reeds oude belangstelling voor 
de wederzijdse betrekkingen tussen de Nederlandse en de Zweedse 
letterkunde. Dat .ik de receptie van Strindberg in het Nederlandse 
taalgebied systematisch ben gaan onderzoeken is te danken aan het 
verzoek van Wilhelm Friese, ordinarius voor Scandinavistiek in 
Tübingen, dit thema te behandelen op het derde Strindberg-sympo­
sion dat ter gelegenheid van het vijfhonderdjarig jubileum van de 
Eberhard-Karls-Universität in 1977 te Tühingen gehouden werd. 
Toen ik op dit verzoek inging, had ik er geen flauw vermoeden 
van welke verrassende ontdekkingen en hoeveelheid materiaal mij 
te wachten stonden. 

Een eerste gevolg van deze overstelpende hoeveelheid gegevens 
was dat ik bij mijn lezing te Tübingen het materiaal waarover ik 
beschikte nog niet volledig beheerste (vgl. voetnoot 656 en 148). 
Een tweede gevolg was dat ik toen al wist of vermoedde dat er 
documenten bestonden die ik nog niet had kunnen opsporen (b.v. 
de persoonlijke ontmoeting van J. T. Grein met Strindberg of de 
brieven van Strindberg aan Netscher en Prins). 

Vooral het opzoeken van gegevens in dagbladen en tijdschriften 
is een tijdrovend werk. Ik ben er mij van bewust dat ik nog ettelijke 
jaren speunverk zou moeten verrichten indien ik een volledig beeld 
van de hele geschiedenis van de receptie van Strindberg in Noord­
en Zuid-Nederland zou willen geven. Ik ben blij dat ik bij het 
doorsnuffelen van oude kranten op de hulp mocht rekenen van 
mijn vrouw en enkele keren zelfs van mijn oudste zoon. Veel hulp 
ondervond ik ook van de directie en het personeel van het Neder­
lands Theater Instituut (met de rijke verzameling op de afdeling 
Documentatie) te Amsterdam, van de directie en het personeel van 
de Stadsbibliotheek ( speciaal van de Tijdschriftenafdeling) en van 
het Archief en Museum voor het Vlaamse Cultuurleven te Ant­
werpen, van het Nederlands Letterkundig Museum en Documen­
tatiecentrum en van de Koninklijke Bibliotheek te 's-Gravenhage. 
Verder ben ik nog dank verschuldigd aan tal van particuliere 
personen, bibliotheken en andere instellingen in Noord en Zuid. 

Zoals uit de titel blijkt heb ik mijn onderzoek ditmaal nog meer 
toegespitst op de ontdekking van het werk van August Strindberg. 
Dat wil dan niet zeggen dat ik me beperk tot b.v. de jaren 1883-
1893 toen de eigenlijke ontdekking van Strindberg plaatshad. De 
naam en een klein deel van het reuvre van de Zweedse schrijver 
had in die tijd inderdaad in Nederland reeds enige bekendheid 
gekregen (in Vlaanderen slechts in een beperkte kring van literato­
ren). Maar pas omstreeks 1920 begint men de rijke mijn te ont-
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ginnen die het werk van de symbolistisch-expressionistische Strind­
berg voor het nageslacht zal uitmaken. Daarom behandel ik in 
deze studie de receptie in het Noordeo tot en met de opvoering 
van Een droomspel in 1921 en het verschijnen van het eerste 
volledige overzicht in boekvorm : August Strindbet-g. Zijn leven en 
wet'ken, door K. E. Proost in 1922. In het Zuideo ligt het eindpunt 
een beetje later : de opvoering van Advent door het Vlaamsche 
Volkstooneel in 1924. Deze achterstand van het Zuiden tegenover 
het Noorden is een symptomatisch verschijnsel dat door mijn 
onderzoek ook sterk belicht wordt. 

Tengevolge van deze beperking valt één belangrijk aspect van 
de studie van de receptie buiten beschouwing: de invloed van 
Strindberg op de Nederlandse letterkunde. Met de ontdekking van 
Strindbergs werk heeft dit aspect .niet veel te maken vooral omdat 
de sporen van beïnvloeding te zwak zijn of te laat zichtbaar 
worden. Enkele aanwijzingen kan men vinden op de laatste blad­
zijde van mijn lezing te Tübingen (zie voetnoot 43). 

Wel worden de grenzen van mijn opzet, zoals ik dat daarjuist 
omschreven heb, overschreden in de bijlagen waar ik de lijsten 
van vertalingen en opvoeringen laat doorlopen tot vandaag de dag. 

1. OVERZJCHT VAN STRINDBERGS WERK 

Het is wellicht nuttig eerst even de ontwikkelingsgang van 
Strindbergs werk te schetsen, al was het maar om duidelijk te 
stellen dat een kennismaking met b.v. zijn symbolistisch-expressio­
nistisch toneel onmogelijk voor 1898 kon plaatshebben en - gezien 
de constellatie van de Europese literatuur - nauwelijks voor de 
doorbraak van het Duitse expressionisme te verwachten was. Het 
is hierbij mijn bedoeling vooral het vertaalde en bij ons op de 
planken gebrachte werk te situeren in de ontwikkeling van de 
auteur. De data die bij de titels in het volgende overzicht gevoegd 
worden, betreffen het Zweedse origineel. Voor de data van de in 
het Nederlands verschenen vertalingen verwijs ik naar de bijlage. 

Het werk van August Strindberg kan men duidelijkheidshalve 
in drie periodes indelen : 

a) een romantisch-idealistische periode (1869-1878) 
b) een realistisch-naturalistische periode ( 1879-1896) 
c) een symbolistisch-expressionistische periode ( 1897-1912) 

a) De romantisch-idealistische jeugdperiode (1869-1878) 

In deze Sturm-und-Drang-periode schrijft Strindberg vijf toneel­
stukken waarvan het laatste Mästef Olof (Meester Olof) in ver-
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schillende versies (proza naast poëzie) bestaat. Deze stukken ge­
tuigen van een revolutionaire vrijheidsdrang maar zijn voor de 
geschiedenis van de receptie van weinig belang omdat geen ervan 
in het Nederlands werd vertaald of opgevoerd. 

b) De realistisch-naturalistische periode (1879-1896) 

Deze periode begint met de maatschappijkritische roman Röda 
rummet (De rode kamer, 1879). Belangrijk zijn ook de novellen­
bundels Giftas 1 en II (Huwelijksverhalen, 1884 en 1885) niet 
zozeer omdat zij een hoogtepunt vormen in zijn realistische verhaal­
kunst en tegelijk scherp de vrouwenemancipatie aanvallen, maar 
vooral omdat zij door Frans Netscher in 1885 als naturalistische 
verhalen aan het Nederlandse volk voorgesteld worden. Bovendien 
zorgde de eerste bundel van deze huwelijksverhalen voor heel wat 
beroering en sensatie omdat Strindberg wegens godslastering werd 
aangeklaagd. Weliswaar werd hij op 21.10.1884 door het gerecht 
vrijgesproken, maar het voorval bezorgde hem veel vijanden en 
maakte hem tot een verbitterd man. Naar de Zweedse titel van 
het bewuste boek wordt dit rechtsgeding het Giftas--pcoces (Giftas­
processen) genoemd. 

Zes van de Svenska öden och äfventyr (Zweedse sproken en 
vertellingen, 1882-1891) zijn to het Nederlands uitgegeven en één 
van de Utopier i verkligheten (Utopieën in de werkelijkheid, 
1885), nl. Samvetskval (Gewetensknaging) bestaat in Nederlandse 
vertaling. In 1886 begon de publikatie van zijn autobiografische 
romans waarvan het eerste deel getiteld is Tjemteqvinnam son 
(De zoon van de dienstmaagd). In 1887 verscheen Hemsöborna 
(De bewoners van Hemsö) dat als eerste werk van Strindberg in 
een Nederlandse vertaling het licht zag onder de titel D e eilanden. 

Daarna volgden zijn twee beste naturalistische drama's Fad1·en 
(De Vader, 1887) en Fröken fulie (Freule Julie, 1888) die bij ons 
ook het meest gespeeld zijn. Verder werden in het Nederlands 
uit deze periode nog opgevoerd : Kamraterna (Kameraden, 1888), 
Fo,-dringsägare (Schuldeisers, 1889) , D en starknre (De sterkste, 
1890), Första varningen (De eerste waarschuwing, 1893, opge­
voerd onder de titel Herfstteekenen) en Leka med elden (Met 
vuur spelen, 1893). 

Ook de Nietzscheaans geïnspireerde roman I havsbandet ( 1890) 
is in het Nederlands vertaald als De greep der elementen. 

In de jaren 1894-1896 hield Sttindberg zich bezig met alchimie, 
ocrultisme en spiritisme, bij las Swedenborg en katholieke gods­
dienstige lectuur en bij maakte een crisis door die een diepgaande 
ommekeer in zijn leven en kunst teweegbracht. 
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c) De symbolistisch-expressionistische pe,·iode (1897-1912) 

Het verslag in proza van de crisis die tot deze vernieuwing leidt 
vindt men in Inferno (1897) en Legender (Legenden, 1898), de 
dramatische bewerking van deze innerlijke ommekeer in Til/ 
Damaskus (Naar Damascus, in 1898 verschijnen deel 1 en 2, in 
1904 deel 3). Hiermee begint een totaal nieuwe periode in het 
leven en werk van Strindberg. Het is moeilijk hiervoor een ade­
quate benaming te vinden. Men kan spreken van expressionisme­
avant-la-lettre of pre-expressionisme. Strindberg zelf hield niet van 
de term symbolisme, hij zou neo-naturalisme verkozen hebben. Om 
alle moeilijkheden te vermijden spreek ik dikwijls zuiver chronolo­
gisch van de "post-Inferno-periode". 

In deze periode schrijft Strindberg trouwens niet alleen stukken 
die op een symbolische manier het innerlijke leven (schuld, wroe­
ging, boete, loutering enz.) op de planken uitbeelden, zoals Tilt 
Damask11s en Ett drömspel (Een droomspel, 1902), al zijn het 
juist deze stukken waarmee Strindberg zijn origineelste bijdrage 
tot de geschiedenis van het toneel geleverd heeft en het expres­
sionistische en latere drama in Europa beïnvloed beeft. Tot deze 
reeks Wanderungs- of Station.endramen kan men ook wel bet 
toneelstuk Advent (1899) rekenen. 

Maar daamaast zijn er toneelstukken die, tenminste op het eerste 
gezicht, een voortzetting schijnen te zijn van de vorige periode. 
Realistischer zijn immers Brott och broJt (Er zijn misdaden en mis­
daden, 1899, opgevoerd onder de titel Een roes) en Pluk (Pasen, 
1901). En baast naturalistisch is Dödsdansen (Dodendans, 1901) 
al wordt in dit laatste drama het conflict tussen man en vrouw 
zozeer toegespitst op het schilderen van het leven als een Sweden­
borgiaanse hel dat zulk een griezelbeeld in de tijd van het natura­
lisme ondenkbaar was. Het wijst veeleer vooruit naru O'Neill, 
Lenormand, Sartre, Becket en Albee. 

De sprookjesspelen Kronbruden (De k.roonbruid, 1902) en 
Svanevit (Zwanewit, 1902), twee volks-romantische, lyrisch-sym­
bolische stukken, en de meer dan tien historische drama's zoals 
Gustav Va.ra (1899), Erik. XIV (1899), Kart XII (1901) zijn nooit 
in het Nederlands opgevoerd noch vertaald. 

Dan hebben we nog een laatste groep toneelstukken, de zgn. 
Kamerspelen, waarvan in het Nederlands gespeeld zijn: Pelikanen 
(De Pelikaan, 1907), Oväder (Onweer, 1907) en Spöksonaten (De 
spooksonate, 1907). 

Tenslotte heeft Strindberg in deze periode ook enkele proza­
werken geschreven waarvan vertaald zijn het autobiografische 
Ensam (Eenzaam, 1903), de verhalen Syndabocken (De zondebok, 
1907) en Taklagsö/ (Pannebier, 1907, vertaald onder de titel Het 
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groene oog) en de postuum uitgegeven werken Klostret (Het 
klooster, 1966) en Ur ockulta dagboken (Uit het occulte dagboek, 
1963) . 

2. DE ONTDEKKING VAN STRINDBERG 
IN NOORD-NEDERLAND 

Het eerste spoor dat ik van Strindberg io de Nederlandse pers 
gevondeo heb, is de vermelding van de verbalen Svenska öden och 
äfventyr, waarvan de eerste afleveringen in 1882 en 1883 versche­
nen waren. Bepaalde Nederlandse tijdschriften - en dit in schrille 
tegenstelling tot de Vlaamse of zelfs Belgische bladen - volgden 
op de voet wat er in het buitenfand gepubliceerd werd. Zo lezen 
we in het nummer van De Po,·tefe11ille van 19.5.1883 onder de titel 
,,Nieuwe uitgaven in Scandinavië" dat verschenen was : ,,A. 
Strindberg, Svenska óden (sic) och äfventyr" 1

• Op dezelfde manier 
vinden we aankondigingen van Diktel' pá (sic) vers och prosa 2 

en van Lycho ( sic) Pers resa 3
• 

In de volgende jaargang van hetzelfde tijdschrift verschijnt een 
bericht onder "Varia" als volgt: ,,Sedert 1" October verschijnt in 
Stockholm een Zweedsch letterkundig tijdschrift onder redactie 
van den novellenscbrijver Geyerstam en onder medewerking van 
den Zweedschen schrijver A. Striodberg en de Noorsche schrijvers 
Björnson, Jonas Lie en anderen. Men zegt dat dit blad het meest 
aan drrunatische kunst zal gewijd Deze mededeling is vrij 
vaag en doelt misschien op de medewerking van jonge naturalisti­
sche schrijvers aan Aftonbladet. Na gedurende acht jaar een conser­
vatieve koers gevaren te hebben, probeerde Gustaa.f Retzius in. het 
najaar van 1884 het roer weer om te gooien in liberale zin en 
nodigde hij jonge progressieve auteurs uit om aan het blad mee 
te werken. Aftonhlddet zou toch slechts voor korte tijd het forum 
der worden: Gustaf af Geyerstam was medewerker 
van 1884 tot 1886 en Ola Hansson van 1884 tot 1885. Over de 
medewerking van Strindberg aan Aftonbladet of aan een ander 
,,aan dramatische kunst gewijd" blad is mij niets bekend. 

Belangrijker dan deze vermeldingen in De Portefeuille, waar we 
in de grond niet veel meer dan de blote naam A. Strindberg tegen­
gekomen zijn, is voor onze studie de rol van Willem Gosler en 

l. De P<>rtefe11i/le. Nie-11u1e K11m 1- e11 Le1terbode, jg. 5, nr. 7, blz. 88. 
2. t.a.p., jg. 5, nr. 45, 9.2.1884, blz. 540. Dikter pJ vers oçh prosa verscheen 

in 1883. 
3. t.a.p., jg. '• nr. 52, 29.3.1884, blz. 604. Van Lyd,o-Pen reJt1 verscheen een 

eerste uitgave in 1882, een tweede in 1884. 
4. t.a.p., jg. 6, nr. 29, lS. l0.1884, blz. 236. 
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zijn tijdschrift De Leeswijzer. De jonge, actieve dichter Gosler had 
toen al een dichtbundel en vertalingen van Shelley en Byron ge­
publiceerd, was redacteur geweest van Astrea (waar hij in 1881 
en 1882 sonnetten van W. Kloos opgenomen had) en onderhield 
vriendschappelijke betrekkingen met de jonge Tachtigers, o.a. in 
de hoop uitgever te worden van het tijdschrift van de nieuwe 
generatie. Dat dit niet mocht gebeuren was voor hem een grote 
ontgoocheling maar nog ergere gevolgen had het feit dat hij zich 
als uitgever van Guido's / 11lia (1885) belachelijk gemaakt voelde 
in de literaire wereld. 

Deze fustrerende gebeurtenissen hadden zich nog niet voorge­
daan toen Gos1er het tijdschrift De Leeswijzer stichtte, dat drie 
jaar zou bestaan ( 1884-1887). In nummer 15 en 16 van de eerste 
jaargang van dit tijdschrift wordt nu voor het eerst de betekenis 
van Strindberg voor de moderne literatuur belicht. Eigenlijk gaat 
het niet om Strindberg alleen maar de bewuste tekst is een passage 
uit de inleiding tot de vertaling van Anne Charlotte Edgren­
Lefflers novellen Levensstrijd, die kort voor 15 december 1884 
van de pers moet zijn gekomen n_ De inleiding die W. Gosler aan 
het boek liet voorafgaan, verschijnt ook in De Leeswijzer 8 en uit 
het eerste gedeelte daarvan, waar de plaats en betekenis van 
Strindberg en de jonge generatie geschetst wordt, citeer ik het 
volgende: 

"Wij hebben lbsen en Strindberg genoemd. Beider opkomst in de 
noordsche literatuur dagteekent van een jaar of vijftien her, toen ook in 
Denemarken uit den modernen, door Spencer's en Darwin's theorieën 
bezwangerden tijdgeest een Topsoe, Brandes en Drachman geboren werden. 
Eea jeugdig geslacht, met radicale gevoelens bezield, trad te voorschijn ; 
eene generatie ( ... ) die zich beijverde om den samenhang tusschen oorzaak 
en uitwerking, tusschen waarheid en poëzie, tusschen kunst- en waereld­
beschouwing na te vorschen ; die zich op hare beurt en hare wijze een 
ideaal schiep, nadat zij begonnen was met alles over boord te werpen wat 
aan vreemd gezag, vreemden invloed, vreemd vooroordeel deed denken. 
Nieuwe begrippen vervingen ( ... ) de afgedankte, en als de eerste, moedig­
ste apostelen daarvan, als de kundigste bereiders van een weg, die eerlang 
door tal van jongeren zou worden ingeslagen, staan August Strindberg 
en mevrouw Edgren vooraan." 7 

Een paar weken later publiceert De Leeswijzer in twee afleve­
ringen (1 en 15 februari 1885) een artikel helemaal gewijd aan 
August Strindberg van de hand van Philippine Wijsman. Deze 

5. ln het nummer van l 5. l 2. l884 wordt ge:zegd dat Lere11J1trijd "zooeven ver­
schenen" is. 

6. In twee delen ; het eerste op 15.12.1884, blz. 233-234 ; het tweede op 
l.l.188S, blz. 248-249. 

7. De Leeswijzer, jg. 1, l.l.l885, blz. 248. 
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Ph. Wijsman had ook het zoëven vermelde boek van A. Ch. Edgren 
vertaald en zou in de jaren 1884-1906 in totaal een veertiental 
boeken vertalen waarvan twaalf uit het Zweeds, o.a. van Strind­
berg, A. Hedenstjema, G. Nordensvan, 0. Levertin, G. af Geijer­
stam en E. Key. H aar artikel over Strindberg steunt op Gustaf af 
Geijerstams essay in Ut· satJJtiden. Litte1·aturstudier (1883) en be­
spreekt vooral Meester Olof, De 1'0ode Kamer en Het nieuwe rijk 
(Det nya riket, 1882). In een postscriptum wordt bovendien nog 
meegedeeld over het Giftas-proces : ,,De vrijspraak van A. Strind­
berg na de vervolging van zijn laatste werk 'Giftas' (Een huwelijk) 
is door het gerechtshof Stockholm bevestigd, zooals algemeen werd 
verwacht." 8 

Er verschijnt nog een derde artikel in De Leeswijzer over Strind­
berg, nl. in het nummer van 15.8.1885. W. Gosler publiceert 
onder de titel Bene Vo/ks-1Jitgttaf n de vertaling van Strindbergs 
gedicht Folkupplagan uit de bundel Dikter pa vers och pro.ra 
( 1883). Het is een volkse maar tevens anarchistische ode op de 
uitvinding van het dynamiet, waarop reeds in Goslers eerste bij­
drage van 1884 gezinspeeld werd toen hij het had over .,de 
gloeiende, gistende pathos" door Strindberg "in treursoel en 
dynamiet-vergoding" gehuldigd 10

• In de grond is dit gedicht niet 
meer dan een "curiosum" zoals Gosler in zijn inleiding bij zijn 
vertaling zelf zegt. 

Pas na deze drie artikelen in De Leeswijze,- wijdt Frans Netscber 
zijn eerste artikel aan Strindberg in De Portefeuille van 22.8.1885. 
Daarmee is dan wel duidelijk aangetoond dat niet Netscher de 
ontdekker van Strindberg was, zoals S. P. Uri in zijn dissertatie 
Leven en werken van Arij Prins beweert, een bewering die ook al 
door anderen overgenomen is 11

• Bovendien geven Willem Gosler 
en Philippine Wijsman een veelzijdiger beeld van de persoon en 
het werk van Strindberg. Zij belichten verschillende aspecten en 
situeren de rijzende Zweedse ster in de Scandinavisd1e context. 
Daarenboven putten zij rechtstreeks uit Zweedse bronnen. Zoals 
we dadelijk zullen zien beschikken Netscher en ook Prins slechts 
over twee Franstalige bronnen : een klein, niet nader omschreven 
krantekoipsel met enkele gegevens over Strindberg en de Franse 
vertaling van Giftps ( eerste deel) die in mei 1885 bij de uitgever 
Benda in Lausanne verschenen was i:. Uit wat volgt zal daaren-

8. De Leeswijzer, jg. l, D.2.1885, blz. 290. 
9. De Leeswijzer, jg. 2, blz. 98-99. 
lO. De Leeswijzer, jg. 1, 15.12.1884, blz. 234. 
11. Over Uri zie verder in de tekst. De bewecing van Uri is overgenomen door 

W. ]. M. A . ASSl!LBl!RGS, Rel tijdperk der vernie11wi11g van de Noord11ederlandse 
let1erkimde (Gesch. van de Lett. der Nederlanden, dl. 9), 1951, blz. 46. 

12. Zie Stellan A111.sTRÖM, Strindbergs erövring a11 Paris, 1956, blz. :H. 
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boven blijken dat Netscber en Prins in het geheel niet op de hoogte 
waren van wat De Leeswijzer over Strindberg had meegedeeld. Zij 
hebben er klaarblijkelijk geen vermoeden van gehad. Wat meteen 
dan ook de vergissing van U ri verklaart. 

In zijn proefschrift schrijft Sikko Pieter Uri nl. : ,,Netsd1er 
was ook de ontdekker van den Zweedsen schrijver August Strind­
berg, dien hij evenals Prins, in eene Franse vertaling las" 13

• Hij 
baseert zich hiervoor op het volgende citaat uit een brief van Frans 
Netscber aan Arij Prins : ,,Strindberg stuurde my een antwoord 
op myn brief, hoogst voorkomend en beleefd. Hy is in 1849 ge­
boren, schreef reeds verscheiden boeken en veroorzaakte veel 
opschudding in Zweden. Zyn Les l\11at"iés zyn vervolgd, maar ten­
slotte vrijgesproken" 14

• 

Wanneer we nu de hele bewaarde correspondentie tussen Prins 
en Netscher '~ nalezen, lijkt het mij zelfs onmogelijk met zekerheid 
uit te maken wie van beiden het eerst de aandacht vestigde op de 
naam Strindberg. Het is althans goed mogelijk dat Prins het eerst 
iets van Strindberg onder ogen kreeg want in een brief van 
10.7.1885, door A. Prins aan F. Netscher gericht, staat de zi.n: 
"Strindbergs werk zend ik je per post' '. Dit veronderstelt blijl©aar 
dat de naam Strindberg al eerder mondeling ( of eventueel schrifte­
lijk) gevallen moet zijn. Wel is het Netscher die het eerst met 
Strindberg in brie.fwisseling treedt. Op 30.7.1885 schrijft hij aim 
Prins: ,,Ik heb het adres van Aug. Strindberg gekregen en zal mij 
met hem in briefwisseling stellen om eenige inlichtingen over zijn 
werk en over den toestand der Zweedscbe Letterk'UOde". Op 
13.8.1885 heeft hij - zoals uit de daarjuist geciteerde. brief blijkt -
reeds een antwoord van de Zweedse schrijver gekregen met een 
aantal gegevens over zijn persoon en werk, waaronder misschien 
ook het Franse kranteknipsel dat zowel door Netscher zelf als 
door zijn vriend Prins voor hun artikelen benut zal worden. Dit 
antwoord van Strindberg aan Netscher is waarschijnlijk niet be­
waard, maar we beschikken wel over een brief van de Zweedse 
schrijver aan Arij Prins. Die is pas geschreven nadat de twee jonge 
H ollanders elk een artikel over Les Mariés hadden gepubliceerd. 

We moeten deze belangstelling voor Strindberg beschouwen als 
een uiting van de speurzin die zij aan de dag leggen om alle 
symptomen van naturalisme te verzamelen. Prins had onder zijn 
pseudoniem A. Cooplandt van 1 februari tot 4 juli 1885 in De 
Amsterdammer zeven artikelen geschreven onder de titel "De jonge 

13. S. P. Uru, Leven ell werken van Arij Prins. Een bijdrage 101 de 1111die ,•ar, 
de bewegi11g 11a11 Tachtig, 1935, blz. 53. 

14. Brief van 13.8.1885. Het citaat wordt hier gespeld als in de brief. 
15. De correspondentie tussen Prins en Netscher is bewaard in het Nederlands 

Letterkundig Museum en Documentatiecentrum te 's-Gravenhage. 






















